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1: 1st person 
2: 2nd person 
3: 3rd person 





CM: Consonant Mutation 
COMP: completive 
CV: converb 
FFV: Final Fricative Voicing 
HILI: highlighting focus 
I: intonational phrase 
IND: indicative 




NP: noun phrase 
OCP: Obligatory Contour Principle 
PL: plural 





VOT: voice onset time 
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Table 1: The Nivkh alphabet (Taksami, Pukhta and Vingun 1982) 
